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1-15 und 21 + 22 auszufiillen unter der Verantworiung des Absenders.

To be completed on the senders own responsability 1-15 including 21 + 22,

i-15 5l 21 + 22 De completat pe raspunderea expeditoruluf.

Expeditar (Nume, adresd, fara) Sender (Name, address, country) SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT, /
: L y ya INTERNATIONALER FRACHTBRIE@’_-‘!SOW[.LB ; e
i - = LS Acest transport este supus indiferent de orice clauza confrard, conventiei relative [a
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By EnNs RoeE 2 R_Duraoiz s . ¥ ’2/ This carriage is subject, notwithstanding any clause to the cuntr;izy tf;.z Rt;me Convention
=7 on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (C
M) L& fﬁﬁ?/\ 7 Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
8 o8, FAriisN S, fﬁ Bestimmungen des Ubereinkemmens Uber den Beforderungsverirag im
2 = Internationalen Strassengiterverkehr {CMR)
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Locul prevazut pentru (iviarea mérfii (localitatea, tara) Transportatori succesivi (Nume, adresd, laraps, {ADE.D2
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 7T Successive carier {Name, adrress, country)
Auslleferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Localitatea / Piace / Oct AN MO
Tara { Country / Land 'y
Data / Date / Datum
Locul i data incércari marfi (localitatea, tara, data)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) Rezerve i observafii ale transportatorilor
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Daturn} 8 Carrier's reservations and observations
Localitatea / Place / Ort PR Al S Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Tara ! Country / Land L2 ‘
Dalta / Date / Datum
Documente anexate
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Marcl sl numere  Nr. de colete Cd dé ambatare. Nattamadil, | Zlganstie 51 Y
Marks and Nos = Number of packages Mod de amb?lage Natute of tie }goéds ’ }Nr, statistic 3 Greutate brutd in kg Cubaj in m ,
6 Karrzelsian 7 Asnhli 8 Wethod packing’ Q) Bezsichnang ded | () Statistical Number| 4] Gross weight In kg Valume in m*
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Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Number _ Letter
Instructiunile expeditorului (Formalitdfi vamale §i oficiale) De platd de ciitre Expeditar Valuta Destinatar
1 3 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19To be paid by Sender Currency Conslanee
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung} Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfanger
Rambursare
14 Reimbursement
Riickerstattung
15 Prescriplil de francare Directios as o freight payment Conventii spaciale Special agreements
Frachizahlungsanweisungen , .., ~#a 20 Besondere Vereinbarungen
Fran%ﬁh?’p'afd’f‘rgi by amaeetE R E R, Punct iesire vama / Grenzibergangstelle
fanfoirelan palt 1.+ humoulin
L W ¥ 4 WX T — T o
81 (bt bevpi e 2
Tachetat la loc Receplia marfii: Data —
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e
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